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Priprema usporedivih korpusa 

za usporedbu



Uvod

 važnost i sustavno planiranje izrade skupa oznaka u 

skladu sa standardima

 preduvjet usporedivosti među korpusima 

na unutarjezičnoj i na međujezičnoj razini

 Što kada se takvi skupovi oznaka ne koriste?



Priprema korpusa za istraživanje:

Analiza zakonodavnopravnoga stila hrvatskog i talijanskog 

jezika: unutarjezična, međujezična i prijevodna perspektiva

Za analizu registra neophodno je imati (Biber 1995):

1) komparativni pristup, 

2) kvantitativnu analizu (distribucija vrsta riječi: omjer imenica i glagola, 

distribucija glag. oblika, distribucija kateg. lica, distribucija modalnih gl., 

distribucija vrsta zamjenica, prijedloga, veznika i dr., omjeri pojavnica i 

različnica, leksičke gustoće, leksičkoga bogatstva;)

3) reprezentativni uzorak.



Korpusi

šest različitih korpusa odnosno četiri vrste korpusa:

1. referentni korpusi: HNK v3.0 i CORIS,

2. dvojezični usporedivi korpus: potkorpus HNK v3.0, 
NN1990-2013 i potkorpus CORIS-a, PRGAMM,

3. jednojezični usporedivi korpusi: NN1990-2013 i 
hrAcquis; PRGAMM i itAcquis,      

4. usporedni korpus: hrAcquis i itAcquis.*

(Rossini Favretti et al. 2002, Tadić 2009, Tadić et al. 2012, Tamburini et al. 2009)



Komparativni pristup

(Rossini Favretti et al. 2002, Tadić 2009, Tadić
et al. 2012, Tamburini et al. 2009)



Provjera usporedivosti među korpusima

Korpusi u sličnim istraživanjima !!!
(Cortelazzo 2013, Neumann, 2013; Teich, 2003; Venturi 2011, Xiao 2010 
i dr.) 

Provjera usporedivosti među korpusima

HNK & CORIS / NN1990–2013 & PRGAMM / hrAcquis & 
itAcquis

 raspon, opseg, struktura

 označavanje   ?

POS/ MSD označavanje



Analiza skupova oznaka

 Skupovi oznaka:
1) HNKv3.0, NN1990–2013 i hrAcquis

MULTEXT*-East (v4.0)  specifikacija (Tadić 1998, Erjavec 2004) 

2) CORIS i PRGAMM

EAGLES-like tagset for Italian (Tamburini 2000, Monachini 1995)

3) itAcquis              Freeling tagset (Prokopidis i suradnici 2011)

 Razlika u razini označavanja!!!

*MULTEXT preporuka razrađena u suradnji s EAGLES inicijativom iz 1996.

!!!



Potreba za 
usklađivanjem 
oznaka

CORIS

itAcquis

HNKv3.0, 

NN1990-2013, 

hrAcquis



složenije 
pretrage  s 
RI!! 

Usklađivanje oznaka I

 svođenje na (samo) zajedničke POS/MSD oznake

 odabir : MULTEXT-East (v4.0)  specifikacija (Tadić 1998, 

Erjavec 2004) 

Tablica 1: Prijedlog zajedničkih oznaka za glagole



Razlike u 
poimanju i 
postojanju 
gramatičkih 
kategorija !

Usklađivanje oznaka II

Tablica 2: Prijedlog zajedničkih oznaka za imenice i priloge

- status čestica !!!
- rješenje: uključivanje dijela pojavnica s oznakom čestica koje se u 
talijanskome jeziku smatraju prilozima



Usklađivanje oznaka III

Razlike u 
poimanju i 
postojanju 
gramatičkih 
kategorija

Tablica 3: Prijedlog zajedničkih oznaka za zamjenice i pridjeve



Primjer postupka usklađivanja I

Definicije  se 
podudaraju!!!

Slika 1. Mogućnosti kontrastivne analize posvojnih zamjenica odnosno pridjeva u
postojećim korpusima



Primjer postupka usklađivanja II

Slika 2. : Prijedlog usklađivanja oznaka povratne i povratno-posvojne zamjenice

Razlika:  tal. povratne  
zamj.        lične
Rješenje: odvajanje se 
(Px) od svoj (Px)



Primjer postupka usklađivanja III

Slika 3 . Primjeri hrvatskih zamjenica odnosno talijanskih pridjeva iz HNK-a v3.0 i CORIS-a



Usklađivanje oznaka IV

- različiti status brojeva !!!
- rješenje: odvajanje brojevnih pridj. od ostalih pridj.  i njihovo 
uključivanje pod zajedničku oznaku brojeva

Tablica 4: Prijedlog zajedničkih oznaka za prijedloge i brojeve

Razlike u 
poimanju i 
postojanju 
gramatičkih 
kategorija !



Normalizirani korpus

Problem člana
(Ljubičić 2000, Karlić 2013 i dr. + provjera na usporednome 

korpusu)

Primjeri neiskazivanja vrijednosti člana u hrvatskome jeziku:

Primjeri iskazivanja vrijednosti člana u hrvatskome jeziku:



Normalizirani korpus

Normalizirana veličina korpusa kao zaključak

 promatranje distribucije unutar zajedničkih dijelova 
korpusa 
 samo oznake koje su zajedničke i relevantne za istraživanje

Isključeni:

 članovi i čestice 

 kratice, pokrate, simboli, interpunkcijski znakovi

 uzvici

Normalizirani korpus uključuje: 

imenice (N), glagole (V), pridjeve (A), veznike (C), priloge (R), 
zamjenice (P), prijedloge (Sp) i brojeve (M).



Opseg izvornih vs. normaliziranih korpusa



Normalizirani vs. nenormalizirani korpusi

Distribucija vrsta riječi u HNK-u i CORIS-u



Zaključak

 važnost i sustavno planiranje izrade skupa oznaka u skladu sa 
standardima

preduvjet usporedivosti među korpusima na 
unutarjezičnoj i međujezičnoj razini

 hrvatski  +, talijanski –

 neusklađenost oznaka, tj. postojanje različitih skupova POS i MSD 
oznaka za isti jezik

 onemogućuje unutarjezičnu analizu korpusa i ograničava 
primjenu



Zaključak
 neizbježno promišljanje i usklađivanje oznaka s obzirom na razlike 

u poimanju i postojanju gramatičkih kategorija u pojedinim 
jezicima 

 normalizacija korpusa            rješenje za određene analize        

usporedivost i pouzdanost rezultata

 usporedba i usklađivanje MSD ili POS oznaka - kontrastivna
analiza

 budući korpusi       univerzalni skupovi 

takva usklađivanja neće biti potrebna.


